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В статье представлены результаты анализа самоидентифицирующих 
высказываний, объективирующих суждения о профессиональной иден-
тичности членов британского парламента. Описаны языковые средства, 
выступающие в качестве маркеров профессиональной идентичности, 
рассмотрены прямой и косвенный способы профессиональной само-
идентификации. 
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The article presents the results of the analysis of self-identification utter-
ances objectifying professional self-identification judgments of British par-
liamentarians. Markers of professional identity are described in the article; 
direct and indirect ways of professional self-identification are considered. 
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В современной лингвистике, ориентированной на личность человека 
как субъекта познания и коммуникации, все более популярными стано-
вятся исследования, посвященные языковым аспектам профессиональ-
ной идентичности личности. В рамках данных исследований большое 
внимание уделяется особенностям языка представителей различных 
профессий, проводится анализ языковых средств конструирования про-
фессиональной идентичности, изучается репрезентация профессиональ-
ной идентичности в дискурсе [2, 3]. В связи с этим особую актуальность 
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приобретает изучение самоидентифицирующего высказывания (СИВ), с 
помощью которого человек выносит суждение о своей профессиональ-
ной идентичности. Реализуя такое высказывание в акте коммуникации, 
говорящий причисляет себя к той или иной профессиональной катего-
рии, приписывает себе определенное профессиональное свойство или 
признак.  

В данной статье представлены результаты лингвистического анали-
за самоидентифицирующих высказываний, реализуемых в парламент-
ской коммуникативной среде. Интерес к этой среде обусловлен тем, что 
коммуникация, осуществляемая в рамках парламентской деятельности, 
охватывает все жизненные сферы человека и не может не затрагивать 
профессионально значимые свойства личности парламентариев как 
представителей определенного профессионального сообщества.  

В качестве материала исследования использованы стенограммы за-
седаний парламента Великобритании за 2010-2018 гг., из которых из-
влечены 500 СИВ. Задача исследования состоит в том, чтобы описать 
языковые средства, актуализирующие профессиональную принадлеж-
ность субъектов парламентской коммуникации, которые выступают как 
своеобразные маркеры профессиональной идентичности коммуникан-
тов.  

В ходе анализа установлено, что, в зависимости от лексической се-
мантики языковых единиц, обозначающих предъявляемые профессио-
нальные свойства или характеристики личности говорящего, профес-
сиональная самоидентификация может осуществляться прямым или 
косвенным способом. При прямом способе самоидентификации в СИВ 
доминируют лексемы идентифицирующей семантики, используемые в 
прямом значении, которые однозначно указывают на ту либо иную 
профессиональную роль или сферу деятельности говорящего. При кос-
венном способе самоидентификации в СИВ преобладают лексемы ха-
рактеризующей семантики, в том числе лексемы, используемые в пере-
носном значении, которые не позволяют однозначно интерпретировать 
предъявляемое свойство личности без помощи контекста. В последнем 
случае профессиональная роль или характеристика личности говоряще-
го представляется адресату более неопределенной.  

При прямом способе самоидентификации, который зафиксирован в 
95% СИВ, маркерами профессиональной идентичности являются суще-
ствительные, преимущественно принадлежащие к группе  функцио-
нальных имен, или субстантивные словосочетания, которые содержат в 
своем значении функциональную сему. Как известно, функциональные 
имена называют лицо по функции, которую оно призвано выполнять, и 
представляют собой объективные обозначения лица [4, c. 100]. К ним 
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относят наименования лиц по профессии, по должности, по роду заня-
тий [там же]. Ввиду того, что в анализируемом материале зафиксирова-
но большое разнообразие единиц, обозначающих род или сферу дея-
тельности говорящего, они были подвергнуты более детальной темати-
ческой классификации. В результате этого было выделено 5 подгрупп 
рассматриваемых имен, обозначающих следующие характеристики:  

1) должность, титул, военный чин: Agriculture Minister, chairman of 
the Jersey Financial Services Commission, director of the London Stock Ex-
change, emeritus professor, Home Secretary, honorary colonel of a TA bat-
talion, Leader of the Commons, life Peer, president of the Police Superinten-
dents’ Association, custodian of the rules of the House;  

2) членство в специализированном комитете или обществе, членст-
во в парламенте: member of the European Scrutiny Committee, member of 
the Modernisation Committee, member of the War Cabinet; Member of Par-
liament, MP, Member of the European Parliament, Member of the Scottish 
Parliament, parliamentarian(s);  

3) профессию, род занятий: barrister, clinician, doctor, economist, 
judge, pilot, lawyer(s), legislators, nurse(s), psychiatrist, priest, solicitor, 
practitioner, teacher; 

4) отрасль науки или сферу деятельности, к которой говорящий 
имеет непосредственное отношение: agriculture, business, education, em-
bryology, fire service, human physiology, medicine, nuclear power, retail 
sector, science of molecular biology, shipyard and the ship-repairing indus-
try, voluntary sector; 

5) группу людей, исполняющих определенные профессиональные 
функции: Government, Parliament. 

Исследуемые номинации были подвергнуты дальнейшему лексико-
семантическому анализу. В его основу положена семантическая клас-
сификация существительных Н.А. Кобриной [1, с. 14]. В результате это-
го анализа единицы, конституирующие рассматриваемые группы имен, 
были причислены к следующим семантическим подклассам: именам 
собственным; существительным нарицательным, исчисляемым, кон-
кретным; существительным нарицательным, неисчисляемым, абстракт-
ным; собирательным одушевленным существительным.  

Среди перечисленных подклассов наиболее широко представлен 
класс собственных имен. Он включает 72% в проанализированной вы-
борке. Сюда относится большая часть имен из групп 1) и 2), выпол-
няющих в большинстве СИВ синтаксическую функцию атрибута.  

Baroness Benjamin: My Lords, I declare an interest as a vice-president of 
the Royal Commonwealth Society (16 Mar 2017). 
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Luciana Berger: I am a member of the Health and Social Care Commit-
tee (4 Dec 2018).  

Далее по частотности следует класс существительных нарицатель-
ных, исчисляемых, конкретных, куда входят функциональные имена из 
групп 1) и 3) и составляют 21% в проанализированной выборке. В рам-
ках СИВ они выполняют синтаксическую функцию предикативного 
определения или предикатива.  

The Earl of Erroll: I declare an interest as a director of a very small start-
up search engine for business purposes (8 Apr 2010). 

Layla Moran: I am sure that many hon. Members will know that I am a 
former teacher (4 Dec 2018). 

Имена существительные из группы 4), основная часть которых от-
носится к классу существительных нарицательных, неисчисляемых, 
абстрактных, составили 5% в общей выборке. В СИВ для них характер-
на синтаксическая функция обстоятельства.  

Andrea Jenkyns: I, too, have worked in education, so I understand the 
challenges that our young people face (4 Dec 2018). 

Наименее многочисленными оказались собирательные имена суще-
ствительные из группы 5); они насчитывают в составе анализируемых 
имен 2%. В СИВ обсуждаемые лексические единицы выполняют син-
таксическую функцию предикатива. 

Lord Rooker: We are a UK Parliament and there should be a single 
quota for all constituencies (27 May 2010). 

При косвенном способе самоидентификации, который зарегистри-
рован в 5% СИВ, маркерами профессиональной идентичности являются 
единицы, которые в зависимости от их лексической семантики можно 
разделить на три группы. Эти единицы обозначают профессиональные 
свойства или характеристики личности говорящего, которые становятся 
очевидными только в контексте; они занимают в большинстве изучае-
мых высказываний синтаксическую позицию предикатива. К ним отно-
сятся: 

1) лексемы и словосочетания с метафорическим или метонимиче-
ским переносом значения: anachronism, apprentice, fiduciaries, champion 
of charity, legislation machine, neophyte, regulator, voices of communities. 

Lord McNally: We are an anachronism, but an anachronism that works 
(24 Mar 2010).  

2) собирательные одушевленные существительные: body, legislature, 
union. 

Sir Oliver Heald: We are a very unusual body indeed (22 Jan 2015). 
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3) лексические единицы, которые получают полную содержатель-
ную интерпретацию только в контексте парламентской коммуникации: 
Chamber, House, maiden speech, representatives, public servants.  

Ms Stuart: We are representatives in a parliamentary democracy 
(16 Mar 2017). 

Таким образом, проведенный анализ показал, что в распоряжении 
участников парламентской коммуникации, объективирующих сведения 
о профессиональной идентичности, имеется большое количество разно-
образных по своей лексической семантике средств языка. Однако оче-
видно, что из всего многообразия этих средств члены британского пар-
ламента отдают предпочтение преимущественно тем лексическим еди-
ницам, которые однозначно указывают на принадлежность говорящих к 
определенному профессиональному сообществу. Апелляция к авторите-
ту этого профессионального сообщества позволяет парламентариям по-
зиционировать себя как опытных законодателей, настоящих профессио-
налов, способных успешно разрешать возложенные на них задачи. 
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